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B. TEKST1)

Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Tribunal for the Law of the Sea

The States Parties to the present Agreement,

Considering that the United Nations Convention on the Law of the
Sea establishes the International Tribunal for the Law of the Sea,

Recognizing that the Tribunal should enjoy such legal capacity, privi-
leges and immunities as are necessary for the exercise of its functions,

Recalling that the Statute of the Tribunal provides, in article 10, that
the Members of the Tribunal, when engaged on the business of the Tri-
bunal, shall enjoy diplomatic privileges and immunities,

Recognizing that persons participating in proceedings and officials of
the Tribunal should enjoy such privileges and immunities as are neces-
sary for the independent exercise of their functions in connection with
the Tribunal,

Have agreed as follows:

Article 1

Use of terms

For the purposes of this Agreement:
a) ‘‘Convention’’ means the United Nations Convention on the Law

of the Sea of 10 December 1982;
b) ‘‘Statute’’ means the Statute of the International Tribunal for the

Law of the Sea in annex VI to the Convention;
c) ‘‘States Parties’’ means States Parties to this Agreement;
d) ‘‘Tribunal’’ means the International Tribunal for the Law of the

Sea;
e) ‘‘Member of the Tribunal’’ means an elected member of the Tri-

bunal or a person chosen under article 17 of the Statute for the purpose
of a particular case;
f) ‘‘Registrar’’ means the Registrar of the Tribunal and includes any

official of the Tribunal acting as Registrar;
g) ‘‘officials of the Tribunal’’ means the Registrar and other members

of the staff of the Registry;
h) ‘‘Vienna Convention’’ means the Vienna Convention on Diplo-

matic Relations of 18 April 1961.

1) De Arabische, de Chinese, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet afge-
drukt.
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Accord sur les privilèges et immunités du Tribunal International
du droit de la mer

Les États Parties au présent Accord,

Considérant que la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer porte création du Tribunal international du droit de la mer,

Considérant que le Tribunal doit jouir, sur le territoire de chaque État
Partie, de la capacité juridique et des privilèges et immunités qui lui sont
nécessaires pour exercer ses fonctions,

Rappelant que le Statut du Tribunal stipule en son article 10 que, dans
l’exercice de leurs fonctions, les membres du Tribunal jouissent de pri-
vilèges et immunités diplomatiques,

Considérant que les personnes participant à la procédure ainsi que les
fonctionnaires du Tribunal doivent jouir des privilèges et immunités qui
leur sont nécessaires pour exercer en toute indépendance leurs fonctions
auprès du Tribunal,

Ont convenu de ce qui suit:

Article premier

Emploi des termes

Aux fins du présent Accord:
a) On entend par «Convention» la Convention des Nations Unies sur

le droit de la mer du 10 décembre 1982:
b) On entend par «Statut» le Statut du Tribunal international du droit

de la mer, reproduit dans l’annexe VI de la Convention:
c) On entend par «États Parties» les États Parties au présent Accord;
d) On entend par «Tribunal» le Tribunal international du droit de la

mer:
e) On entend par «membres du Tribunal» les membres élus du Tri-

bunal ou toute personne choisie conformément à l ’article 17 du Statut
aux fins d’une affaire déterminée;
f) On entend par «Greffier» le Greffier du Tribunal ou tout fonction-

naire du Tribunal qui assure les fonctions de greffier;
g) On entend par «fonctionnaires du Tribunal» le Greffier et les

autres membres du personnel du Greffe;
h) On entend par «Convention de Vienne» la Convention de Vienne

sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961.
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Article 2

Juridical personality of the Tribunal

The Tribunal shall possess juridical personality. It shall have the
capacity:
a) to contract;
b) to acquire and dispose of immovable and movable property;
c) to institute legal proceedings.

Article 3

Inviolability of the premises of the Tribunal

The premises of the Tribunal shall be inviolable, subject to such con-
ditions as may be agreed with the State Party concerned.

Article 4

Flag and emblem

The Tribunal shall be entitled to display its flag and emblem at its
premises and on vehicles used for official purposes.

Article 5

Immunity of the Tribunal, its property, assets and funds

1. The Tribunal shall enjoy immunity from legal process, except inso-
far as in any particular case it has expressly waived its immunity.
It is, however, understood that no waiver of immunity shall extend to

any measure of execution.

2. The property, assets and funds of the Tribunal, wherever located
and by whomsoever held, shall be immune from search, requisition, con-
fiscation, seizure, expropriation or any other form of interference, whether
by executive, administrative, judicial or legislative action.

3. To the extent necessary to carry out its functions, the property,
assets and funds of the Tribunal shall be exempt from restrictions, regu-
lations, controls and moratoria of any nature.

4. The Tribunal shall have insurance coverage against third-party
risks in respect of vehicles owned or operated by it, as required by the
laws and regulations of the State in which the vehicle is operated.
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Article 2

Personnalité juridique du Tribunal

Le Tribunal possède la personnalité juridique. Il a la capacité:

a) De contracter;
b) D’acquérir et d’aliéner des biens immobiliers et mobiliers;
c) D’ester en justice.

Article 3

Inviolabilité des locaux du Tribunal

Les locaux du Tribunal sont inviolables, sous réserve des conditions
qui pourraient être arrêtées d’un commun accord avec l’État Partie
concerné.

Article 4

Drapeau et emblème

Le Tribunal a le droit d’arborer son drapeau et son emblème dans ses
locaux et sur les véhicules affectés à son usage officiel.

Article 5

Immunité du Tribunal et de ses biens, avoirs et fonds

1. Le Tribunal jouit de l’immunité de toute forme de poursuites, sauf
dans la mesure où il y renonce expressément dans un cas particulier. Il
est toutefois entendu qu’une renonciation à l’immunité ne saurait s’ap-
pliquer à des mesures d’exécution.

2. Les biens, avoirs et fonds du Tribunal, où qu’ils se trouvent et quel
qu’en soit le détenteur, sont exempts de perquisition, réquisition, confis-
cation, saisie, expropriation et de toute autre forme de contrainte procé-
dant d’une mesure des pouvoirs exécutif, administratif, judiciaire ou
législatif.

3. Les biens, avoirs et fonds du Tribunal sont exempts de toute res-
triction, réglementation, contrôle et de tout moratoire de quelque nature
que ce soit dans la mesure nécessaire pour lui permettre de s’acquitter
de ses fonctions.

4. Le Tribunal souscrit une assurance au tiers pour les véhicules dont
il est propriétaire ou qui sont utilisés pour son compte, comme l’exigent
les lois et règlements de l’État dans lequel lesdits véhicules sont utili-
sés.
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Article 6

Archives

The archives of the Tribunal, and all documents belonging to it or held
by it, shall be inviolable at all times and wherever they may be located.
The State Party where the archives are located shall be informed of the
location of such archives and documents.

Article 7

Exercise of the functions of the Tribunal outside the Headquarters

In the event that the Tribunal considers it desirable to sit or otherwise
exercise its functions elsewhere than at its Headquarters, it may con-
clude with the State concerned an arrangement concerning the provision
of the appropriate facilities for the exercise of its functions.

Article 8

Communications

1. For the purposes of its official communications and correspond-
ence, the Tribunal shall enjoy in the territory of each State Party, insofar
as is compatible with the international obligations of the State con-
cerned, treatment not less favourable than that which the State Party
accords to any intergovernmental organization or diplomatic mission in
the matter of priorities, rates and taxes applicable to mail and the vari-
ous forms of communication and correspondence.

2. The Tribunal may use all appropriate means of communication and
make use of codes or cipher for its official communications or corre-
spondence. The official communications and correspondence of the Tri-
bunal shall be inviolable.

3. The Tribunal shall have the right to dispatch and receive corre-
spondence and other materials or communications by courier or in
sealed bags, which shall have the same privileges, immunities and facili-
ties as diplomatic couriers and bags.

Article 9

Exemption from taxes, customs duties and import or
export restrictions

1. The Tribunal, its assets, income and other property, and its opera-
tions and transactions shall be exempt from all direct taxes; it is under-
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Article 6

Archives

Les archives du Tribunal et tous les documents lui appartenant ou en
sa possession sont inviolables en toutes circonstances où qu’ils se trou-
vent. L’État Partie dans lequel se trouvent ces archives et documents est
informé de l’endroit où ils sont entreposés.

Article 7

Cas dans lesquels le Tribunal exerce ses fonctions en dehors du siège

Lorsque le Tribunal juge souhaitable de siéger ou d’exercer autrement
ses fonctions en dehors du siège, il peut conclure avec l’État concerné
un accord en vue de la fourniture des installations qui lui permettront de
s’acquitter de ses fonctions.

Article 8

Communications

1. Aux fins de ses communications et de sa correspondance officiel-
les, le Tribunal bénéficie, sur le territoire de chaque État Partie dans la
mesure compatible avec les obligations internationales à la charge de
l’État concerné, d’un traitement au moins aussi favorable que celui qui
est accordé par cet État à toute autre organisation intergouvernementale
ou mission diplomatique en ce qui concerne les priorités, tarifs et taxes
s’appliquant au courrier et aux diverses formes de communications et
correspondance.

2. Le Tribunal peut utiliser tous les moyens de communication appro-
priés et employer des codes ou un chiffre pour ses communications ou
sa correspondance officielles. Les communications et la correspondance
officielles du Tribunal sont inviolables.

3. Le Tribunal a le droit d’expédier et de recevoir de la correspon-
dance et d’autres documents ou communications par courrier ou valises
scellées, qui bénéficient des mêmes privilèges, immunités et facilités que
les courriers et valises diplomatiques.

Article 9

Exonération d’impôts et de droits de douane et des restrictions
à l’importation ou à l’exportation

1. Le Tribunal, ses avoirs, revenus et autres biens, de même que ses
opérations et transactions, sont exonérés de tout impôt direct. Il demeure
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stood, however, that the Tribunal shall not claim exemption from taxes
which are no more than charges for public utility services.

2. The Tribunal shall be exempt from all customs duties, import
turnover taxes and prohibitions and restrictions on imports and exports
in respect of articles imported or exported by the Tribunal for its official
use.

3. Goods imported or purchased under such an exemption shall not
be sold or otherwise disposed of in the territory of a State Party, except
under conditions agreed with the Government of that State Party. The
Tribunal shall also be exempt from all customs duties, import turnover
taxes, prohibitions and restrictions on imports and exports in respect of
its publications.

Article 10

Reimbursement of duties and/or taxes

1. The Tribunal shall not, as a general rule, claim exemption from
duties and taxes which are included in the price of movable and immov-
able property and taxes paid for services rendered. Nevertheless, when
the Tribunal for its official use makes major purchases of property and
goods or services on which duties and taxes are charged or are charge-
able, States Parties shall make appropriate administrative arrangements
for the exemption of such charges or reimbursement of the amount of
duty and/or tax paid.

2. Goods purchased under such an exemption or reimbursement shall
not be sold or otherwise disposed of, except in accordance with the con-
ditions laid down by the State Party which granted the exemption or
reimbursement. No exemption or reimbursement shall be accorded in
respect of charges for public utility services provided to the Tribunal.

Article 11

Taxation

1. The salaries, emoluments and allowances paid to Members and
officials of the Tribunal shall be exempt from taxation.

2. Where the incidence of any form of taxation depends upon resi-
dence, periods during which such Members or officials are present in a
State for the discharge of their functions shall not be considered as peri-
ods of residence if such Members or officials are accorded diplomatic
privileges, immunities and facilities.
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entendu, toutefois, que le Tribunal ne demandera pas l’exonération
d’impots qui représentent, en fait, la rémunération de services d’utilité
publique.

2. Le Tribunal est exonéré de tous droits de douane et impôts sur le
chiffre d’affaires à l’importation et exempté de toutes prohibitions et res-
trictions d’importation ou d’exportation à l’égard d’objets importés ou
exportés par lui pour son usage officiel.

3. Les articles ainsi importés ou achetés en franchise ne seront pas
vendus ou autrement aliénés sur le territoire d’un État Partie, à moins
que ce ne soit à des conditions agréées par le gouvernement de cet État
Partie. Le Tribunal est en outre exempté de tout droit de douane et
impots sur le chiffre d’affaires à l’importation et de toutes prohibitions
et restrictions d’importation et d’exportation touchant ses publications.

Article 10

Remboursement des droits et/ou taxes

1. Le Tribunal ne revendique pas, en principe, l’exonération des
droits et taxes entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers et
des taxes perc¸ues pour services fournis. Cependant, quand il effectue
pour son usage officiel des achats importants de biens et d’articles ou de
services dont le prix comprend des droits et taxes de cette nature, les
États Parties prendront les dispositions administratives appropriées en
vue de l’exonérer de ces droits et taxes ou lui rembourser le montant des
droits et/ou taxes acquittés.

2. Les articles ainsi achetés en franchise ou faisant l’objet de rem-
boursement ne sont pas vendus ou autrement aliénés, si ce n’est aux
conditions énoncées par l’État Partie qui a accordé l’exonération ou le
remboursement. Il n’est accordé aucune exonération ni aucun rembour-
sement à raison de la rémunération de services d’utilité publique fournis
au Tribunal.

Article 11

Régime fiscal

1. Les traitements, émoluments et indemnités versés aux membres et
aux fonctionnaires du Tribunal sont exemptés de tout impôt.

2. Dans le cas où l’incidence d’un impôt quelconque est subordonnée
à la résidence de l’assujetti, les périodes pendant lesquelles les membres
ou fonctionnaires du Tribunal se trouvent sur le territoire d’un État pour
l’exercice de leurs fonctions ne sont pas considérées comme des pério-
des de résidence, si ces membres ou fonctionnaires jouissent de privilè-
ges, immunités et facilités diplomatiques.

9 246



3. States Parties shall not be obliged to exempt from income tax pen-
sions or annuities paid to former Members and former officials of the
Tribunal.

Article 12

Funds and freedom from currency restrictions

1. Without being restricted by financial controls, regulations or finan-
cial moratoriums of any kind, while carrying out its activities:
a) the Tribunal may hold funds, currency of any kind or gold and

operate accounts in any currency;
b) the Tribunal shall be free to transfer its funds, gold or its currency

from one country to another or within any country and to convert any
currency held by it into any other currency;
c) the Tribunal may receive, hold, negotiate, transfer, convert or oth-

erwise deal with bonds and other financial securities.

2. In exercising its rights under paragraph 1, the Tribunal shall pay
due regard to any representations made by any State Party insofar as it
is considered that effect can be given to such representations without
detriment to the interests of the Tribunal.

Article 13

Members of the Tribunal

1. Members of the Tribunal shall, when engaged on the business of
the Tribunal, enjoy the privileges, immunities, facilities and prerogatives
accorded to heads of diplomatic missions in accordance with the Vienna
Convention.

2. Members of the Tribunal and members of their families forming
part of their households shall be accorded every facility for leaving the
country where they may happen to be and for entering and leaving the
country where the Tribunal is sitting. On journeys in connection with the
exercise of their functions, they shall in all countries through which they
may have to pass enjoy all the privileges, immunities and facilities
granted by these countries to diplomatic agents in similar circumstances.
3. If Members of the Tribunal, for the purpose of holding themselves

at the disposal of the Tribunal, reside in any country other than that of
which they are nationals or permanent residents, they shall, together
with the members of their families forming part of their households, be
accorded diplomatic privileges, immunities and facilities during the
period of their residence there.
4. Members of the Tribunal shall be accorded, together with members

of their families forming part of their households, the same repatriation
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3. Les Parties au présent Accord ne sont pas tenues d’exempter de l’
impôt sur le revenu les pensions ou rentes versées aux anciens membres
et aux anciens fonctionnaires du Tribunal.

Article 12

Levée de toutes restrictions en matière de change

1. Sans être astreint à aucun contrôle, réglementation ou moratoire
financiers, et dans l’exercice de ses activités:
a) Le Tribunal peut détenir des fonds, des devises quelconques ou de

l’or et avoir des comptes en n’importe quelle monnaie;
b) Le Tribunal peut transférer librement ses fonds, son or ou ses

devises d’un pays dans un autre ou à l’intérieur d’un pays quelconque
et convertir toutes devises détenues par lui en toute autre monnaie;
c) Le Tribunal peut recevoir, détenir, négocier, transférer ou conver-

tir les cautions et autres garanties financières et procéder à cet égard à
toutes autres opérations.

2. Dans l’exercice des droits qui lui sont reconnus au paragraphe 1
ci-dessus, le Tribunal tiendra compte de toutes représentations de tout
État Partie, dans la mesure où il estimera pouvoir y donner suite sans
porter préjudice à ses propres intérêts.

Article 13

Membres du Tribunal

1. Dans l’exercice de leurs fonctions, les membres du Tribunal jouis-
sent des privilèges, immunités, facilités et prérogatives accordés aux
chefs de mission diplomatique en vertu de la Convention de Vienne.

2. Les membres du Tribunal et les membres de leur famille vivant à
leur fover auront toutes facilités pour quitter le pays où ils se trouvent,
ainsi que pour accéder au pays où siège le Tribunal et en sortir. Au cours
des déplacements liés à l’exercice de leurs fonctions, ils jouissent, dans
tous les pays qu’ils doivent traverser, de tous les privilèges, immunités
et facilités accordés par ces pays aux agents diplomatiques en pareille
circonstance.
3. Si, afin de se tenir à la disposition du Tribunal, les membres du

Tribunal, leurs conjoints et les membres de leur famille et les autres per-
sonnes vivant à leur foyer résident dans tout pays autre que celui dont
ils sont ressortissants ou résidents permanents, ils jouissent des privilè-
ges, immunités et facilités diplomatiques pendant la période durant
laquelle ils y résident.
4. Les membres du Tribunal jouissent, pour eux-mêmes et les mem-

bres de leur famille vivant à leur foyer, des mêmes facilités de rapatrie-
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facilities in time of international crises as are accorded to diplomatic
agents under the Vienna Convention.
5. Members of the Tribunal shall have insurance coverage against

third-party risks in respect of vehicles owned or operated by them, as
required by the laws and regulations of the State in which the vehicle is
operated.
6. Paragraphs 1 to 5 of this article shall apply to Members of the Tri-

bunal even after they have been replaced if they continue to exercise
their functions in accordance with article 5, paragraph 3, of the Statute.
7. In order to secure, for Members of the Tribunal, complete freedom

of speech and independence in the discharge of their functions, the
immunity from legal process in respect of words spoken or written and
all acts done by them in discharging their functions shall continue to be
accorded, notwithstanding that the persons concerned are no longer
Members of the Tribunal or performing those functions.

Article 14

Offıcials

1. The Registrar shall, when engaged on the business of the Tribunal,
be accorded diplomatic privileges, immunities and facilities.
2. Other officials of the Tribunal shall enjoy in any country where

they may be on the business of the Tribunal, or in any country through
which they may pass on such business, such privileges, immunities and
facilities as are necessary for the independent exercise of their functions.
In particular, they shall be accorded:
a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of

their personal baggage;
b) the right to import free of duty their furniture and effects at the

time of first taking up their post in the country in question and to
re-export the same free of duty to their country of permanent residence;
c) exemption from inspection of personal baggage, unless there are

serious grounds for believing that the baggage contains articles not for
personal use or articles the import or export of which is prohibited by
the law or controlled by the quarantine regulations of the State Party
concerned; an inspection in such a case shall be conducted in the pres-
ence of the official concerned;

d) immunity from legal process in respect of words spoken or writ-
ten and all acts done by them in discharging their functions, which
immunity shall continue even after they have ceased to exercise their
functions;
e) immunity from national service obligations;
f) together with members of their families forming part of their

household, exemption from immigration restrictions or alien registra-
tion;

12246



ment en période de crise internationale que celles accordées aux agents
diplomatiques en vertu de la Convention de Vienne.
5. Les membres du Tribunal souscrivent une assurance au tiers pour

les véhicules dont ils sont propriétaires ou qu’ils utilisent, comme l’exi-
gent les lois et règlements de l’État dans lequel lesdits véhicules sont
utilisés.
6. Les paragraphes 1 à 5 duprésent article restent applicables aux

membres du Tribunal après leur remplacement s’ils continuent d’exercer
leurs fonctions conformément au paragraphe 3 de l’article 5 du Statut.
7. En vue d’assurer aux membres du Tribunal une complète liberté de

parole et une complète indépendance dans l’exercice de leurs fonctions,
l’immunité de toute forme de poursuites pour les paroles, les écrits et
tous les actes découlant de l’accomplissement de leurs fonctions conti-
nue à leur être accordée même lorsqu’ils ne sont plus membres du Tri-
bunal ou qu’ils ont cessé d’exercer leurs fonctions.

Article 14

Fonctionnaires

1. Dans l’exercice de ses fonctions, le Greffier jouit des privilèges,
immunités et facilités diplomatiques.
2. Les autres fonctionnaires du Tribunal jouissent dans les pays où ils

séjournent pour les besoins de leur service, ou dans ceux qu’ils traver-
sent pour ce même motif, des privilèges, immunités et facilités qu’exige
l’exercice indépendant de leurs fonctions, en particulier:

a) De l’immunité d’arrestation ou de détention et de saisie de leurs
effets personnels;
b) Du droit d’importer en franchise leur mobilier et leurs effets à

l’occasion de leur première prise de fonctions dans lepays concerné, et
de les réexporter en franchise dans le pays de leur domicile;
c) De l’exemption de toute inspection de leurs effets personnels à

moins qu’il n’existe de sérieuses raisons de croire que les effets contien-
nent des articles qui ne sont pas destinés à leur usage personnel ou des
articles dont l’importation ou l’exportation est prohibée par la loi ou
relève de la réglementation de l’État Partie concerné en matière de qua-
rantaine. Dans ce cas, il est procédé à l’inspection en présence du fonc-
tionnaire concerné;
d) De l’immunité de toute forme de poursuites à raison de leurs paro-

les, de leurs écrits et de tous les actes accomplis par eux dans l’exercice
de leurs fonctions. Cette immunité continue à leur être accordée même
après qu’ils ont cessé d’exercer leurs fonctions:
e) De l’exemption de toute obligation relative au service national;
f) Pour eux-mêmes et les membres de leur famille vivant à leur

foyer, de l’exemption des mesures restrictives relatives à l’immigration
et des formalités relatives à l’enregistrement des étrangers:
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g) the same privileges in respect of currency and exchange facilities
as are accorded to the officials of comparable rank forming part of dip-
lomatic missions to the Government concerned;
h) together with members of their families forming part of their

household, the same repatriation facilities in time of international crises
as are accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

3. The officials of the Tribunal shall be required to have insurance
coverage againinst third-party risks in respect of vehicles owned or oper-
ated by them, as required by the laws and regulations of the State in
which the vehicle is operated.
4. The Tribunal shall communicate to all States Parties the categories

of officials to which the provisions of this article shall apply. The names
of the officials included in these categories shall from time to time be
communicated to all States Parties.

Article 15

Experts appointed under article 289 of the Convention

Experts appointed under article 289 of the Convention shall be ac-
corded, during the period of their missions, including the time spent on
journeys in connection with their missions, such privileges, immunities
and facilities as are necessary for the independent exercise of their func-
tions. In particular, they shall be accorded:
a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of

their personal baggage;
b) exemption from inspection of personal baggage, unless there are

serious grounds for believing that the baggage contains articles not for
personal use or articles the import or export of which is prohibited by
law or controlled by the quarantine regulations of the State Party con-
cerned; an inspection in such a case shall be conducted in the presence
of the expert concerned;

c) immunity from legal process in respect of words spoken or writ-
ten and acts done by them in discharging their functions, which immu-
nity shall continue even after they have ceased to exercise their func-
tions;
d) inviolability of documents and papers;
e) exemption from immigration restrictions or alien registration;

f) the same facilities in respect of currency and exchange restrictions
as are accorded to representatives of foreign Governments on temporary
official missions;
g) such experts shall be accorded the same repatriation facilities in

time of international crises as are accorded to diplomatic agents under
the Vienna Convention.
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g) Des mêmes privilèges et facilités de change que ceux accordés
aux fonctionnaires d’un rang comparable appartenant aux missions di-
plomatiques accréditées auprès du gouvernement concerné;
h) Pour eux-mêmes et les membres de leur famille vivant à leur

foyer, des mêmes facilités de rapatriement que celles qui sont accordées
en période de crise internationale aux agents diplomatiques en vertu de
la Convention de Vienne.
3. Les fonctionnaires du Tribunal sont tenus de souscrire une assu-

rance au tiers pour les véhicules dont ils sont propriétaires ou qu’ils uti-
lisent, comme l’exigent les lois et règlements de l’État dans lequel les-
dits véhicules sont utilisés.
4. Le Tribunal informe tous les États Parties des catégories de fonc-

tionnaires auxquelles s’appliquent les dispositions du présent article. Les
noms des fonctionnaires compris dans ces catégories leur sont commu-
niqués périodiquement.

Article 15

Experts désignés conformément à l’article 289 de la Convention

Les experts désignés conformément à l’article 289 de la Convention
jouissent, pendant la durée de leur mission, y compris le temps du
voyage, des privilèges, immunités et facilités nécessaires pour garantir
leur indépendance dans l’exercice de leurs fonctions, en particulier:

a) De l’immunité d’arrestation ou de détention et de saisie de leurs
effets personnels;
b) De l’exemption de toute inspection de leurs effets personnels, à

moins qu’il n’existe de sérieuses raisons de croire que les effets contien-
nent des articles qui ne sont pas destinés à leur usage personnel ou des
articles dont l’importation ou l’exportation est prohibée par la loi ou
relève de la réglementation de l’État Partie concerné en matière de qua-
rantaine. Dans ce cas, il est procédé à l’inspection en présence de
l’expert concerné;
c) De l’immunité de toute forme de poursuites à raison de leurs paro-

les ou leurs écrits et des actes accomplis dans l’exercice de leurs fonc-
tions. Cette immunité continue à leur être accordée même après qu’ils
ont cessé d’exercer leurs fonctions;
d) Inviolabilité de tous documents et papiers;
e) De l’exemption des mesures restrictives relatives à l’immigration

et des formalités relatives à l’enregistrement des étrangers;
f) Des mêmes facilités, en ce qui concerne les restrictions monétai-

res et de change, que celles accordées aux représentants de gouverne-
ments étrangers en mission officielle temporaire;
g) Des mêmes facilités de rapatriement en période de crise interna-

tionale que celles accordées aux agents diplomatiques en vertu de la
Convention de Vienne.

15 246



Article 16

Agents, counsel and advocates

1. Agents, counsel and advocates before the Tribunal shall be ac-
corded, during the period of their missions, including the time spent on
journeys in connection with their missions, the privileges, immunities
and facilities necessary for the independent exercise of their functions.
In particular, they shall be accorded:
a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of

their personal baggage;
b) exemption from inspection of personal baggage, unless there are

serious grounds for believing that the baggage contains articles not for
personal use or articles the import or export of which is prohibited by
law or controlled by the quarantine regulations of the State Party con-
cerned; an inspection in such a case shall be conducted in the presence
of the agent, counsel or advocate concerned;

c) immunity from legal process in respect of words spoken or writ-
ten and all acts done by them in discharging their functions, which
immunity shall continue even after they have ceased to exercise their
functions;
d) inviolability of documents and papers;
e) the right to receive papers or correspondence by courier or in

sealed bags;
f) exemption from immigration restrictions or alien registration;

g) the same facilities in respect of their personal baggage and in
respect of currency or exchange restrictions as are accorded to repre-
sentatives of foreign Governments on temporary official missions;

h) the same repatriation facilities in time of international crises as are
accorded to diplomatic agents under the Vienna Convention.

2. Upon receipt of notification from parties to proceedings before the
Tribunal as to the appointment of an agent, counsel or advocate, a
certification of the status of such representative shall be provided under
the signature of the Registrar and limited to a period reasonably required
for the proceedings.
3. The competent authorities of the State concerned shall accord the

privileges, immunities and facilities provided for in this article upon pro-
duction of the certification referred to in paragraph 2.
4. Where the incidence of any form of taxation depends upon resi-

dence, periods during which such agents, counsel or advocates are
present in a State for the discharge of their functions shall not be con-
sidered as periods of residence.
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Article 16

Agents, conseils et avocats

1. Les agents, conseils et avocats auprès du Tribunal jouissent, pen-
dant la durée de leur mission, y compris lors des voyages effectués dans
le cadre de missions, des privilèges, immunités et facilités qu’exige
l’exercice indépendant de leurs fonctions, en particulier:

a) De l’immunité d’arrestation ou de détention et de saisie de leurs
effets personnels:
b) De l’exemption de toute inspection de leurs effets personnels, à

moins qu’il n’existe de sérieuses raisons de croire que les effets contien-
nent des articles qui ne sont pas destinés à leur usage personnel ou des
articles dont l’importation ou l’exportation est prohibée par la loi ou
relève de la réglementation de l’État Partie concerné en matière de qua-
rantaine. Dans ce cas, il est procédé à l’inspection en présence de
l’agent, du conseil ou de l’avocat concerné;
c) De l’immunité de toute forme de poursuites à raison de leurs paro-

les, leurs écrits et de tous les actes accomplis par eux dans l’exercice de
leurs fonctions de représentants des parties devant le Tribunal, immunité
qui subsiste après que les intéressés ont cessé d’exercer leurs fonctions:
d) De l’inviolabilité de tous documents et papiers;
e) Du droit de recevoir des papiers ou de la correspondance par cour-

rier ou par valises scellées;
f) De l’exemption de toutes mesures restrictives relatives à l’immi-

gration et de toutes formalités d’enregistrement des étrangers;
g) Des mêmes facilités concernant leurs effets personnels et leurs

transactions monétaires ou de change que celles qui sont accordées aux
représentants de gouvernements étrangers en mission officielle tempo-
raire:
h) Des mêmes facilités de rapatriement en période de crise interna-

tionale que celles accordées aux agents diplomatiques en vertu de la
Convention de Vienne.
2. Une fois que les parties à la procédure devant le Tribunal lui ont

notifié la désignation d’un agent, conseil ou avocat, le Greffier signe un
certificat attestant le statut du représentant, lequel est valable pour une
période raisonnable requise par la procédure.

3. Les autorités compétentes de l’État concerné accordent les privilè-
ges, immunités, facilités et prérogatives aux agents, conseils et avocats
visés au présent article, au vu du certificat mentionné au paragraphe 2.
4. Dans le cas où l’incidence d’un impôt quelconque est subordonnée

à la résidence de l’assujetti, les périodes pendant lesquelles les agents,
conseils ou avocats se trouvent sur le territoire d’un État pour l’exercice
de leurs fonctions ne sont pas considérées comme des périodes de rési-
dence.
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Article 17

Witnesses, experts and persons performing missions

1. Witnesses, experts and persons performing missions by order of
the Tribunal shall be accorded, during the period of their missions,
including the time spent on journeys in connection with their missions,
the privileges, immunities and facilities provided for in article 15, sub-
paragraphs a) to f).

2. Witnesses, experts and such persons shall be accorded repatriation
facilities in time of international crises.

Article 18

Nationals and permanent residents

Except insofar as additional privileges and immunities may be granted
by the State Party concerned, and without prejudice to article 11, a per-
son enjoying immunities and privileges under this Agreement shall, in
the territory of the State Party of which he or she is a national or per-
manent resident, enjoy only immunity from legal process and inviolabil-
ity in respect of words spoken or written and all acts done by that per-
son in the discharge of his or her duties, which immunity shall continue
even after the person has ceased to exercise his or her functions in con-
nection with the Tribunal.

Article 19

Respect for laws and regulations

1. Privileges, immunities, facilities and prerogatives as provided for
in articles 13 to 17 of this Agreement are granted not for the personal
benefit of the individuals themselves but in order to safeguard the inde-
pendent exercise of their functions in connection with the Tribunal.

2. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty
of all persons referred to in articles 13 to 17 to respect the laws and regu-
lations of the State Party in whose territory they may be on the business
of the Tribunal or through whose territory they may pass on such busi-
ness. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of that
State.

Article 20

Waiver

1. Inasmuch as the privileges and immunities provided for in this
Agreement are granted in the interests of the good administration of jus-
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Article 17

Témoins, experts et personnes accomplissant des missions

1. Les témoins, experts et personnes qui accomplissent des missions
sur l’ordre du Tribunal jouissent, pendant la durée de leur mission, y
compris lors des vovages effectués dans le cadre de missions, des privi-
lèges, immunités et facilités prévus aux alinéas a) à f) de l’article 15.

2. Les témoins, experts et personnes accomplissant des missions
bénéficient de facilités de rapatriement en période de crise internatio-
nale.

Article 18

Nationaux et résidents permanents

Sous réserve des privilèges et immunités supplémentaires pouvant
être accordés par l’État Partie concerné, et sans préjudice de l’article 11,
toute personne bénéficiant de privilèges et immunités en vertu du pré-
sent Accord ne jouit, sur le territoire de l’État Partie dont elle a la natio-
nalité ou dans lequel elle a le statut de résident permanent, que de
l’immunité de toute forme de poursuites et de l’inviolabilité à raison de
ses paroles, de ses écrits et de tous les actes accomplis par elle dans
l’exercice de ses fonctions. Cette immunité continue à lui être accordée
même après qu’elle a cessé d’exercer des fonctions au Tribunal.

Article 19

Respect des lois et règlements

1. Les privilèges, immunités, facilités et prérogatives prévus aux arti-
cles 13 à 17 du présent Accord sont accordés aux personnes concernées,
non à leur avantage personnel mais afin de garantir leur indépendance
dans l’exercice des fonctions qu’elles remplissent auprès du Tribunal.

2. Sans préjudice de leurs privilèges et immunités, toutes les person-
nes visées aux articles 13 à 17 sont tenues de respecter les lois et règle-
ments de l’État Partie où elles séjournent pour les besoins de leur ser-
vice, ou de ceux qu’elles traversent pour ce même motif. Elles sont
tenues également de ne pas s’immiscer dans les affaires intérieures de
cet État.

Article 20

Levée de l’immunité

1. Dans la mesure où les privilèges et immunités prévus dans le pré-
sent Accord sont accordés aux personnes concernées, non à leur avan-
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tice and not for the personal benefit of the individuals themselves, the
competent authority has the right and the duty to waive the immunity in
any case where, in its opinion, the immunity would impede the course
of justice and can be waived without prejudice to the administration of
justice.

2. For this purpose, the competent authority in the case of agents,
counsel and advocates representing or designated by a State which is a
party to proceedings before the Tribunal will be the State concerned. In
the case of other agents, counsel and advocates, the Registrar, experts
appointed under article 289 of the Convention and witnesses, experts
and persons performing missions, the competent authority will be the
Tribunal. In the case of other officials of the Tribunal, the competent
authority will be the Registrar, acting with the approval of the President
of the Tribunal.

Article 21

Laissez-passer and visas

1. The States Parties shall recognize and accept the United Nations
laissez-passer issued to Members and officials of the Tribunal or experts
appointed under article 289 of the Convention as a valid travel docu-
ment.
2. Applications for visas (where required) from the Members of the

Tribunal and the Registrar shall be dealt with as speedily as possible.
Applications for visas from all other persons holding or entitled to hold
laissez-passer referred to in paragraph 1 of this Article and from persons
referred to in articles 16 and 17, when accompanied by a certificate that
they are travelling on the business of the Tribunal, shall be dealt with as
speedily as possible.

Article 22

Freedom of movement

No administrative or other restrictions shall be imposed on the free
movement of Members of the Tribunal, as well as other persons men-
tioned in articles 13 to 17, to and from the Headquarters of the Tribunal
or the place where the Tribunal is sitting or otherwise exercising its
functions.

Article 23

Maintenance of security and public order

1. If the State Party concerned considers it necessary to take, without
prejudice to the independent and proper working of the Tribunal, meas-
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tage personnel mais dans l’intérêt de la bonne administration de la jus-
tice, l’autorité compétente a le droit et le devoir de lever l’immunité de
la personne mise en cause dans toute affaire où, de l’avis de l’État Par-
tie, cette immunité empêcherait que justice soit faite et s’il estime que
l’immunité peut être levée sans porter préjudice à la bonne administra-
tion de la justice.
2. A cette fin, l’autorité compétente en ce qui concerne les agents,

conseils et avocats représentant un État Partie à la procédure devant le
Tribunal ou nommé par un tel État est l’État concerné. En ce qui
concerne les autres agents, conseils et avocats, le Greffier, les experts
désignés conformément à l’article 289 de la Convention et les témoins,
experts et personnes accomplissant des missions, le Tribunal est l’auto-
rité compétente. Dans le cas des autres fonctionnaires du Tribunal,
l’autorité compétente est le Greffier, agissant avec l’accord du Président
du Tribunal.

Article 21

Laissez-passer et visas

1. Les États Parties reconnaissent et acceptent comme titres valides
de voyage les laissez-passer des Nations Unies délivrés aux membres et
aux fonctionnaires du Tribunal ou aux experts nommés conformément à
l’article 289 de la Convention.
2. Les demandes de visa (lorsque des visas sont nécessaires) émanant

des membres du Tribunal et du Greffier doivent être examinées dans les
plus brefs délais possible. Les demandes de visa émanant de toute autre
personne titulaire du laissez-passer visé au paragraphe 1 du présent arti-
cle ou ayant droit à un tel laissez-passer et des personnes visées aux arti-
cles 16 et 17 doivent, lorsqu’elles sont accompagnées d’un certificat
attestant que ces personnes voyagent pour le compte du Tribunal, être
examinées dans les plus brefs délais possible.

Article 22

Libre déplacement

Aucune restriction d’ordre administratif ou autre n’est apportée au
libre déplacement des membres du Tribunal ni des autres personnes
visées aux articles 13 à 17, qui se rendent au siège du Tribunal ou en
tout autre lieu où le Tribunal siège ou exerce autrement ses fonctions ou
en reviennent.

Article 23

Maintien de la sécurité et de l’ordre public

1. Lorsqu’un État Partie estime nécessaire de prendre, sans préjudice
de l’indépendance et du bon fonctionnement du Tribunal, des mesures
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ures necessary for the security or for the maintenance of public order of
the State Party in accordance with international law, it shall approach the
Tribunal as rapidly as circumstances allow in order to determine by
mutual agreement the measures necessary to protect the Tribunal.

2. The Tribunal shall cooperate with the Government of such State
Party to avoid any prejudice to the security or public order of the State
Party resulting from its activities.

Article 24

Cooperation with the authorities of States Parties

The Tribunal shall cooperate at all times with the appropriate authori-
ties of States Parties to facilitate the execution of their laws and to pre-
vent any abuse in connection with the privileges, immunities, facilities
and prerogatives referred to in this Agreement.

Article 25

Relationship with special agreements

Insofar as the provisions of this Agreement and the provisions of any
special agreement between the Tribunal and a State Party relate to the
same subject matter, the two provisions shall, whenever possible, be
treated as complementary, so that both provisions shall be applicable and
neither provision shall narrow the effect of the other; but in case of con-
flict the provision of the special agreement shall prevail.

Article 26

Settlement of disputes

1. The Tribunal shall make suitable provisions for the settlement of:

a) disputes arising out of contracts and other disputes of a private law
character to which the Tribunal is a party;
b) disputes involving any person referred to in this Agreement who

by reason of his official position enjoys immunity, if such immunity has
not been waived.

2. All disputes arising out of the interpretation or application of this
Agreement shall be referred to an arbitral tribunal unless the parties have
agreed to another mode of settlement. If a dispute arises between the
Tribunal and a State Party which is not settled by consultation, negotia-
tion or other agreed mode of settlement within three months following a
request by one of the parties to the dispute, it shall at the request of
either party be referred for final decision to a panel of three arbitrators:

22246



pour assurer la sécurité ou le maintien de l’ordre dans le pays, confor-
mément au droit international, cet État Partie consulte le Tribunal aussi
rapidement que possible afin de déterminer d’un commun accord les
mesures nécessaires pour assurer la protection de celui-ci.

2. Le Tribunal coopère avec le gouvernement de l’État Partie en vue
d’éviter que ses activités ne portent préjudice à la sécurité ou à l’ordre
public dudit État.

Article 24

Coopération avec les autorités des États Parties

Le Tribunal collabore, à tout moment, avec les autorités compétentes
des États Parties en vue de faciliter l’application de la législation de ces
États et d’éviter tout abus auquel pourraient donner lieu les privilèges,
immunités, facilités et prérogatives visés dans le présent Accord.

Article 25

Rapports avec les accords spéciaux

Lorsqu’une disposition du présent Accord et une disposition de tout
accord spécial conclu entre le Tribunal et un État Partie ont trait au
même sujet, les deux dispositions sont considérées, autant que possible,
comme complémentaires et applicables toutes les deux, aucune d’entre
elles ne limitant les effets de l’autre; mais en cas de conflit, la disposi-
tion de l’accord spécial l’emporte.

Article 26

Règlement des différends

1. Le Tribunal prend des dispositions appropriées en vue du règle-
ment:
a) Des différends résultant de contrats et autres différends de droit

privé auxquels le Tribunal est partie;
b) Des différends mettant en cause toute personne visée dans le pré-

sent Accord qui jouit de l’immunité en raison de sa situation officielle,
sauf si cette immunité a été levée.

2. Tout différend portant sur l’interprétation ou l’application du pré-
sent Accord est porté devant un tribunal arbitral, à moins que les parties
ne soient convenues d’avoir recours à un autre mode de règlement. Tout
différend entre le Tribunal et un État Partie qui n’est pas réglé par voie
de consultation, de négociation ou par tout autre moyen convenu dans
les trois mois qui suivent la demande faite à cet effet par l’une des par-
ties au différend est porté, à la demande de l’une ou l’autre partie, devant
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one to be chosen by the Tribunal, one to be chosen by the State Party
and the third, who shall be Chairman of the panel, to be chosen by the
first two arbitrators. If either party has failed to make its appointment of
an arbitrator within two months of the appointment of an arbitrator by
the other party, the Secretary-General of the United Nations shall make
such appointment. Should the first two arbitrators fail to agree upon the
appointment of the third arbitrator within three months following the
appointment of the first two arbitrators the third arbitrator shall be cho-
sen by the Secretary-General of the United Nations upon the request of
the Tribunal or the State Party.

Article 27

Signature

This Agreement shall be open for signature by all States and shall
remain open for signature at United Nations Headquarters for twenty-
four months from 1 July 1997.

Article 28

Ratification

This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratifica-
tion shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 29

Accession

This Agreement shall remain open for accession by all States. The
instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

Article 30

Entry into force

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of
deposit of the tenth instrument of ratification or accession.
2. For each State which ratifies this Agreement or accedes thereto

after the deposit of the tenth instrument of ratification or accession, this
Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the
deposit of its instrument of ratification or accession.

Article 31

Provisional application

A State which intends to ratify or accede to this Agreement may at
any time notify the depositary that it will apply this Agreement provi-
sionally for a period not exceeding two years.
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un groupe de trois arbitres qui tranchera définitivement. L’un des arbi-
tres est choisi par le Tribunal, un autre par l’État Partie et le troisième,
qui préside, par les deux autres arbitres. Si l’une ou l’autre des parties
au différend n’a pas désigné un arbitre dans les deux mois qui suivent la
désignation d’un arbitre par l’autre partie, le Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies procède à cette désignation. A défaut
d’accord entre les deux premiers arbitres sur le choix du troisième dans
les trois mois qui suivent leur désignation, ce troisième arbitre est choisi
par le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies à la
demande du Tribunal ou de l’État Partie.

Article 27

Signature

Le présent Accord est ouvert à la signature de tous les États au Siège
de l’Organisation des Nations Unies pendant vingt-quatre mois à comp-
ter du ler juillet 1997.

Article 28

Ratification

Le présent Accord est soumis à ratification. Ses instruments de ratifi-
cation sont déposés auprès du Secrétaire général de l’Organisation des
Nations Unies.

Article 29

Adhésion

Le présent Accord est ouvert à l’adhésion de tous les États. Les ins-
truments d’adhésion sont déposés auprès du Secrétaire général de l’Or-
ganisation des Nations Unies.

Article 30

Entrée en vigueur

1. Le présent Accord entre en vigueur 30 jours après le dépôt du
dixième instrument de ratification ou d’adhésion.
2. Pour chaque État qui ratifie le présent Accord ou y adhère après le

dépot du dixième instrument de ratification ou d’adhésion, l’Accord
entre en vigueur le trentième jour qui suit la date de dépot de l’ instru-
ment de ratification ou d’adhésion.

Article 31

Application à titre provisoire

Tout État qui a l’intention de ratifier le présent Accord ou d’y adhérer
peut à tout moment notifier au dépositaire qu’il applique l’Accord à titre
provisoire pour une période n’excédant pas deux ans.
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Article 32

Ad hoc application

Where a dispute has been submitted to the Tribunal in accordance
with the Statute, any State not a party to this Agreement which is a party
to the dispute may, ad hoc for the purposes and duration of the case
relating thereto, become a party to this Agreement by the deposit of an
instrument of acceptance. Instruments of acceptance shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations and shall become
effective on the date of deposit.

Article 33

Denunciation

1. A State Party may, by written notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations, denounce this Agreement. The
denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the
notification, unless the notification specifies a later date.

2. The denunciation shall not in any way affect the duty of any State
Party to fulfil any obligation embodied in this Agreement to which it
would be subject under international law independently of this Agree-
ment.

Article 34

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary
of this Agreement.

Article 35

Authentic texts

The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of
this Agreement are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being
duly authorized thereto, have signed this Agreement.

OPENED FOR SIGNATURE at New York, this first day of July, one
thousand nine hundred and ninety-seven, in a single original, in the Ara-
bic, Chinese, English, French, Russian and Spanish languages.
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Article 32

Application spéciale

Lorsque, comme le prévoit son Statut, le Tribunal est saisi d’un dif-
férend, tout État qui sans être partie au présent Accord est partie au dif-
férend peut pour la circonstance, aux fins et pour la durée de l’espèce,
devenir partie au présent Accord en déposant un instrument d’accepta-
tion. Les instruments d’acceptation sont déposés auprès du Secrétaire
général de l’Organisation des Nations Unies et prennent effet à la date
de dépot.

Article 33

Dénonciation

1. Un État Partie peut dénoncer l’Accord, par voie de notification
écrite adressée au Secrétaire général de l’Organisation des Nations
Unies. La dénonciation prend effet un an après la date de réception de
la notification, à moins qu’elle ne prévoie une date ultérieure.

2. La dénonciation n’affecte en rien le devoir de tout État Partie de
remplir toute obligation enoncée dans l’Accord à laquelle il serait sou-
mis en vertu du droit international indépendamment de celui-ci.

Article 34

Dépositaire

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies est le dépo-
sitaire du présent Accord.

Article 35

Textes faisant foi

Les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, franc¸ais et russe de
l’Accord font également foi.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés
à cet effet, ont signé l’Accord.

OUVERT A LA SIGNATURE à New York le 1er juillet mil neuf cent
quatre-vingt-dix-sept en un texte original unique en langues anglaise,
arabe, chinoise, espagnole, franc¸aise et russe.
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Het Verdrag is ondertekend voor de volgende Staten:

Griekenland. . . . . . . . . . . . . . . . 1juli 1997
Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 1juli 1997
Senegal . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1juli 1997
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-
tannië en Noord-Ierland. . . . . . . . 3december 1997

Jordanië. . . . . . . . . . . . . . . . . . 17april 1998
Argentinië. . . . . . . . . . . . . . . . . 2juni 1998
hetKoninkrijk der Nederlanden. . . . . 28augustus 1998

D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 7, onderdeel a, van de Rijkswet
goedkeuring en bekendmaking verdragen niet de goedkeuring der Staten-
Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag kan worden gebon-
den.

E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel 28 van het Verdrag heeft de volgende
Staat een akte van bekrachtiging bij de Secretaris-Generaal van de Ver-
enigde Naties nedergelegd:

Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 1augustus 1997

Een kennisgeving inzake voorlopige toepassing als bedoeld in artikel
31 van het Verdrag is bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties
nedergelegd door de volgende Staat:

Noorwegen . . . . . . . . . . . . . . . . 1juli 1997

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 30 in werking
treden dertig dagen na de datum van nederlegging van de tiende akte van
bekrachtiging of toetreding.

J. GEGEVENS

De tekst van het onderhavige Verdrag is aangenomen op 23 mei 1997
op de zevende Vergadering van de Staten die Partij zijn bij het hieronder-
genoemde Verdrag van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee.
Het Verdrag is in overeenstemming met artikel 27 opengesteld voor

ondertekening op 1 juli 1997.
Van het op 10 december 1982 te Montego Bay tot stand gekomen Ver-

drag van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee, naar welk Ver-
drag in artikel 1 van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de
Engelse en de Franse tekst geplaatst inTrb. 1983, 83 en de vertaling in
Trb. 1984, 55; zie ookTrb. 1996, 272.
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Van het op 18 april 1961 te Wenen tot stand gekomen Verdrag van
Wenen inzake diplomatiek verkeer, naar welk Verdrag in artikel 1 van
het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn de Engelse en de Franse
tekst geplaatst inTrb. 1962, 101 en de vertaling inTrb. 1962, 159; zie
ook, laatstelijk,Trb. 1994, 212.

Uitgegeven dezesdenovember 1998.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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